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प्रज्ञापारमिताको हृदयसूत्र
The Heart Sūtra
Prajñāpāramitāhṛdayasūtra · long recension

नेपाली

नेपाली · प्रारम्भिक अनुवाद · v1

01  बन्दना र सभा

heart-sutra-001

सर्वज्ञलाई नमस्कार।

[1]

heart-sutra-002

मैले  यसरी सुनेको छु । एक समय भगवान्  राजगृहको गृध्रकू ट पर्वतमा विशाल भिक्षुसङ् घ र

विशाल बोधिसत्त्वसङ् घका साथ विहार गरिरहनुभएको थियो।
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heart-sutra-003

त्यस बेला भगवान्  “गम्भीरावसम्बोध” नामको समाधिमा समापन्न हुनुहुन्थ्यो। त्यही बेला

गम्भीर प्रज्ञापारमिताको चर्या गरिरहनुभएका आर्य अवलोकितेश्वर बोधिसत्त्व महासत्त्वले

यसरी अवलोकन गर्नुभयो: उहाँले  पाँच स्कन्धलाई स्वभावशून्य देख्नुभयो।

[2]

02  कसरी अभ्यास गर्ने?

heart-sutra-004

तब आयुष्मान्  शारिपुत्रले  बुद्धको प्रभावले  आर्य अवलोकितेश्वर बोधिसत्त्वलाई यसो

भन्नुभयो: “कु नै  कु लपुत्र वा कु लपुत्रीले  यस गम्भीर प्रज्ञापारमिताको चर्या गर्न चाहेमा

कसरी अभ्यास गर्नुपर्छ?”

[3]

heart-sutra-005

यसो भनिएपछि आर्य अवलोकितेश्वर बोधिसत्त्व महासत्त्वले  आयुष्मान्  शारिपुत्रलाई

भन्नुभयो: “शारिपुत्र, कु नै  कु लपुत्र वा कु लपुत्रीले  यस गम्भीर प्रज्ञापारमिताको चर्या गर्न

चाहेमा यसरी अवलोकन गर्नुपर्छ: पाँच स्कन्धलाई स्वभावशून्य देख्नुपर्छ।

[3]
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03  पाँच स्कन्ध र शून्यता

heart-sutra-006

रूप शून्यता हो, शून्यता नै  रूप हो। रूपभन्दा अलग शून्यता छै न; शून्यताभन्दा अलग रूप

छै न। जे  रूप हो, त्यही शून्यता हो; जे  शून्यता हो, त्यही रूप हो। यसैगरी वेदना, संज्ञा,

संस्कार र विज्ञान पनि शून्यता हुन्।

[4]

heart-sutra-007

यसरी, शारिपुत्र, सबै  धर्मको लक्षण शून्यता हो। ती न उत्पन्न भएका छन् , न निरुद्ध; न

मलिन छन् , न निर्मल; न न्यून छन् , न परिपूर्ण।

[5]

heart-sutra-008

त्यसैले , शारिपुत्र, शून्यतामा न रूप छ, न वेदना, न संज्ञा, न संस्कार, न विज्ञान; न आँखा

छ, न कान, न नाक, न जिब्रो, न शरीर, न मन; न दृश्य रूप छ, न शब्द, न गन्ध, न स्वाद, न

स्पर्शको विषय, न मनको विषय।

[6]

heart-sutra-009

चक्षुधातुदे खि मनोधातुसम्मका धातुहरू छै नन्; न धर्मधातु छ, न मनोविज्ञानधातु।

heart-sutra-010

न विद्या छ, न अविद्या, न क्षय; … न जरामरण छ, न जरामरणको क्षय। न दुःख छ, न

समुदय, न निरोध, न मार्ग; न ज्ञान छ, न प्राप्ति, न अप्राप्ति।
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[7]

04  प्रज्ञाको आश्रय र मन्त्र

heart-sutra-011

त्यसैले , शारिपुत्र, प्राप्ति नभएकाले  बोधिसत्त्वहरू प्रज्ञापारमिताको आश्रय लिएर चित्तको

आवरणबाट मुक्त भई विहार गर्छन्। चित्तमा आवरण नभएकाले  उनीहरू निर्भय हुन्छन्;

विपर्यासलाई पार गरी परम निर्वाणमा पुग्छन्।

[8]

heart-sutra-012

भूत, वर्तमान र भविष्य—तीनै  कालका सबै  बुद्धहरूले  प्रज्ञापारमिताको आश्रय लिएर

अनुत्तर सम्यक्सम्बोधि साक्षात्कार गरेका छन्।

heart-sutra-013

यसकारण, प्रज्ञापारमिताको महामन्त्रलाई अनुत्तर मन्त्र, असमसम मन्त्र र सबै  दुःख शान्त

पार्ने  मन्त्र भनेर जान्नुपर्छ। यो मिथ्या नभएकाले  सत्य हो। प्रज्ञापारमितामा भनिएको मन्त्र

यस्तो छ:

[9]

heart-sutra-014

अर्थात्— गते  गते  पारगते  पारसंगते  बोधि स्वाहा।

[9]
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heart-sutra-015

शारिपुत्र, बोधिसत्त्वले  गम्भीर प्रज्ञापारमिताको चर्यामा यसरी अभ्यास गर्नुपर्छ।”

05  बुद्धको अनुमोदन

heart-sutra-016

त्यसपछि भगवान् ‌ले  त्यस समाधिबाट व्युत्थित भएर आर्य अवलोकितेश्वर बोधिसत्त्वलाई

साधुवाद दिनुभयो: “साधु, साधु, कु लपुत्र! कु लपुत्र, यस्तै  हो, यस्तै  हो। तिमीले  निर्देश

गरेअनुसार नै  गम्भीर प्रज्ञापारमिताको चर्या गर्नुपर्छ। तथागत अर्हत्हरूले  यसको अनुमोदन

गर्छन्।”

heart-sutra-017

भगवान् ‌ले  यस्तो भन्नुभयो। आयुष्मान्  शारिपुत्र, आर्य अवलोकितेश्वर बोधिसत्त्व, त्यो

सम्पूर्ण परिषद् तथा देव, मनुष्य, असुर र गन्धर्वसहितको लोकले  हर्षित चित्तले  भगवान् ‌का

वचनको अभिनन्दन गरे ।

heart-sutra-018

यसरी प्रज्ञापारमिताहृदयसूत्र समाप्त भयो।

[10]
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Sources & attribution

Sanskrit · P. L. Vaidya (1961), long recension · GRETIL / Digital Sanskrit
Buddhist Canon Input Project
https://gretil.sub.uni-
goettingen.de/gretil/corpustei/transformations/plaintext/sa_prajJApAramitAhRday
asUtravistaramAtRkA.txt
CC BY-NC-SA 4.0 for the supplied digital edition; no new restriction on ancient
public-domain wording
## Licence: This e-text was provided to GRETIL in good faith that no copyright
rights have been infringed. If anyone wishes to assert copyright over this file,
please contact the GRETIL management at gretil(at)sub(dot)uni-goettingen(dot)de.
The file will be immediately removed pending resolution of the claim. Distributed
under a Creative Commons Attribution-NonCommercial-ShareAlike 4.0
International License. Sanskrit edition: P. L. Vaidya (1961). Digital input: members
of the Digital Sanskrit Buddhist Canon Input Project, supplied with kind
permission to GRETIL, SUB Göttingen. With kind permission of the Digital Sanskrit
Buddhist Canon Project of Nagarjuna Institute, Nepal and University of the West,
Rosemead, California, USA
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/

Sanskrit comparison witness · Conze text presented by Ānandajoti Bhikkhu,
Ancient Buddhist Texts (2013)
https://ancient-buddhist-texts.net/Texts-and-Translations/Short-Pieces-in-
Sanskrit/Prajnaparamita-Hrdaya.htm
Consulted solely to identify the three documented Sanskrit readings; modern
English translation not reproduced

English · Adam Pearcey, Lotsawa House
https://www.lotsawahouse.org/words-of-the-buddha/heart-sutra
CC BY-NC 4.0

https://gretil.sub.uni-goettingen.de/gretil/corpustei/transformations/plaintext/sa_prajJApAramitAhRdayasUtravistaramAtRkA.txt
https://gretil.sub.uni-goettingen.de/gretil/corpustei/transformations/plaintext/sa_prajJApAramitAhRdayasUtravistaramAtRkA.txt
https://gretil.sub.uni-goettingen.de/gretil/corpustei/transformations/plaintext/sa_prajJApAramitAhRdayasUtravistaramAtRkA.txt
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/
https://ancient-buddhist-texts.net/Texts-and-Translations/Short-Pieces-in-Sanskrit/Prajnaparamita-Hrdaya.htm
https://ancient-buddhist-texts.net/Texts-and-Translations/Short-Pieces-in-Sanskrit/Prajnaparamita-Hrdaya.htm
https://www.lotsawahouse.org/words-of-the-buddha/heart-sutra
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Translated by Adam Pearcey, 2019. Lotsawa House.
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/

English comparison edition (not included): Translated by Adam Pearcey, 2019.
Lotsawa House. Version 1.3–20220729. CC BY-NC 4.0. The English is Pearcey’s
translation of a Tibetan long recension, not a translation of the displayed Vaidya
Sanskrit edition. Alignment indicates corresponding passages, not identical
editions. English wording retained without translation or paraphrase; HTML
formatting/whitespace normalized and paragraph/alignment boundaries added.
https://www.lotsawahouse.org/words-of-the-buddha/heart-sutra.

CC BY-NC 4.0 Original license

The English text is not part of this language selection. Its edition and reuse
conditions are acknowledged as comparison-source metadata.

संस्कृ त: Sanskrit edition: P. L. Vaidya (1961). Digital input: members of the Digital
Sanskrit Buddhist Canon Input Project, supplied with kind permission to GRETIL,
SUB Göttingen. Long recension. Mechanical IAST-to-Devanagari transliteration.
Three explicitly documented conservative readings from an identified Sanskrit
comparison witness; exact original GRETIL strings remain archived. CC BY-NC-SA
4.0 for the supplied digital edition; ancient public-domain wording remains public
domain https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/

नेपाली: dharma.media: independent direct Sanskrit-to-Nepali draft from the
identified long-recension Sanskrit reading, not an English-pivot translation.
English consulted as an independently sourced comparison; edition differences
retained. AI-assisted draft awaiting editorial and specialist review. CC BY-NC-SA 4.0
for project adaptation contributions to the extent rights exist; separately licensed
English retains CC BY-NC 4.0 https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/

हिन्दी: dharma.media: independent direct Sanskrit-to-Hindi draft from the identified
long-recension Sanskrit reading, not an English-pivot translation. English
consulted as an independently sourced comparison; edition differences retained.

https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/
https://www.lotsawahouse.org/words-of-the-buddha/heart-sutra
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/
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AI-assisted draft awaiting editorial and specialist review. CC BY-NC-SA 4.0 for
project adaptation contributions to the extent rights exist; separately licensed
English retains CC BY-NC 4.0 https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/

Editorial status: Project Nepali and Hindi editions are independently prepared
from the identified source-language witness, with published translations
consulted for comparison. The exact translation basis and any editorial
corrections are documented in the source records. Draft editions await human
editorial and specialist validation. Passage alignment indicates a corresponding
sentence or meaning group, not a claim of word-for-word equivalence.

नेपाली · Edition notes

1 यहाँको संस्कृ त बन्दना “सर्वज्ञलाई नमस्कार” हो। अङ् ग्रेजी अनुवादले  अनुसरण गरेको तिब्बती संस्करणमा भगवती
प्रज्ञापारमितालाई बन्दना गरिएको छ। नेपाली र हिन्दी संस्कृ तअनुसार छन्।

2 संस्कृ तमा समाधिको नाम “गम्भीरावसम्बोध” छ; अङ् ग्रेजीमा तिब्बती पाठअनुसार “perception of the
profound” र धर्मका वर्गहरूको उल्लेख छ। संस्कृ तमा नभएको वर्गहरूको वाक्यांश नेपाली वा हिन्दीमा थपिएको छै न।

3 संस्कृ त स्रोतका वर्गकोष्ठक पाठसम्पादकले  दिएको पूर्तिका सङ् के त हुन्। तिनभित्रका शब्द संस्कृ तमा कोष्ठकसहित
सुरक्षित छन्; नेपाली र हिन्दीमा तिनको अर्थ स्वाभाविक वाक्यमा समावेश गरिएको छ।

4 “जे  रूप हो, त्यही शून्यता हो; जे  शून्यता हो, त्यही रूप हो” भन्ने  थप पुनरुक्ति यस संस्कृ त संस्करणमा छ र दुवै  प्रत्यक्ष
अनुवादमा राखिएको छ। समानान्तर अङ् ग्रेजी संस्करणमा यो छुट् टै पुनरुक्ति छै न।

5 संस्कृ तको śūnyatālakṣaṇā लाई “लक्षण शून्यता हो” भनिएको छ; अङ् ग्रेजी संस्करणमा “without
characteristics” पनि छ। GRETIL को amalā vimalā मा छुटेको दोस्रो नकार अर्को  पहिचान गरिएको
संस्कृ त पाठको avimalā अनुसार पढिएको छ। मूल डिजिटल पाठ अभिलेखमा अपरिवर्तित छ।

6 GRETIL को डिजिटल पाठमा संज्ञाअघि sa छ। नकारात्मक सूचीमा अर्को  पहिचान गरिएको संस्कृ त पाठको na
अनुसार “न संज्ञा” पढिएको छ। स्रोतको मूल पाठ र यो संशोधन दुवै  अभिलेखमा छन्।

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/


DHARMA · Heart Sūtra | 9

7 यस संस्कृ त संस्करणमा na vidyā nāvidyā na kṣayo (“न विद्या, न अविद्या, न क्षय”) छ। यसलाई
अङ् ग्रेजीको “no ignorance, no extinction of ignorance” सँग मिलाउन फे रिएको छै न। अनुवादको “…”
ले  संस्कृ त yāvat (“…सम्म”) ले  सङ् क्षेपमा जनाएको बीचको क्रम देखाउँ छ।

8 GRETIL को viharati cittāvaraṇaḥ मा छुटेको नकार अर्को  पहिचान गरिएको संस्कृ त पाठअनुसार
viharaty acittāvaraṇaḥ (“चित्तको आवरणरहित विहार गर्छ”) पढिएको छ। लगत्तैको संस्कृ त वाक्यले  पनि
चित्तको आवरण नहुनुलाई स्पष्ट गर्छ।

9 यस संस्कृ त मन्त्रसूचीमा अङ् ग्रेजीको “mantra of great insight” सँग मिल्ने  mahāvidyā छुट् टै छै न।
मन्त्रको आरम्भमा oṃ पनि छै न; अङ् ग्रेजीले  आफ्नो संस्करणअनुसार [oṃ] राखेको छ। मन्त्रका संस्कृ त शब्द नेपाली र
हिन्दीमा अर्थान्तर नगरी देवनागरीमा राखिएका छन्।

10 संस्कृ तको छोटो समापन-वाक्य र अङ् ग्रेजीको तिब्बती संस्करणअनुसारको विस्तृत समापन-वाक्य दुवै  आफ्नै
स्रोतअनुसार राखिएका छन्।

Nepali and Hindi are independently drafted directly from the displayed Sanskrit
reading. They remain AI-assisted drafts awaiting human editorial and specialist
validation; reviewedBy is null. They are not translations of Pearcey’s English.
Translation decisions and source comparison are recorded in
/content/research/heart-sutra-translation.md.

The source is a surviving Sanskrit long recension, not a claim that Sanskrit is
securely established as the Heart Sūtra’s historical original language. The human
English translation follows a Tibetan long recension, so the columns are
corresponding witnesses rather than identical textual editions.

GRETIL’s archived Roman source remains exact. The reading column documents
three conservative Sanskrit corrections: sa saṃjñā read as na saṃjñā; amalā
vimalā read as amalā avimalā; viharati cittāvaraṇaḥ read as viharaty
acittāvaraṇaḥ. Each is attested in the identified Conze/Ānandajoti Sanskrit
comparison witness. Bracketed editorial supplements are preserved in Sanskrit.
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All 18 body units from homage through the final colophon are retained in all four
columns. The initial Sanskrit heading heart-sa-001 is metadata rather than
discourse; its original wording remains in the source fixture. The displayed title
standardizes the long vowel from the source file’s title/header. Pearcey’s
multilingual preface, complete translated text and bibliography remain available
with the English edition.

Śūnyatā and svabhāvaśūnya are not rendered as a metaphysical substance or a
claim that nothing exists. The empty-of-inherent-nature meaning is retained, and
the explicit in-emptiness context governs the negated lists. Vidyā, avidyā, kṣaya,
prāpti and aprāpti are not silently rewritten to harmonize different recensions.

The Sanskrit mantra is retained in Devanagari for Nepali and Hindi recitation. No
speculative literal translation is substituted. The selected Sanskrit has no opening
oṃ and no separate mahāvidyā phrase in the mantra description; the
independently licensed English retains its own bracketed [oṃ] and great-insight
phrase.

Sanskrit digital edition and new Nepali/Hindi adaptation contributions: CC BY-NC-
SA 4.0, only where rights exist. Pearcey English: CC BY-NC 4.0. A parallel collection
does not erase these distinct component terms. No source institution, editor or
translator has endorsed this edition.

Licenses and permitted reuse

Project teaching content: Copyright © 2026 dharma.media, only for project
contributions in which copyright is held. To the extent dharma.media holds
copyright or related rights in project-authored editorial contributions and any
included Nepali/Hindi drafts, captions, alignment annotations or illustrations,
those contributions are offered under their identified edition licenses; the default
for independent project editorial contributions is CC BY-NC 4.0. Any ShareAlike
exception is expressly identified below. Credit dharma.media, identify the edition
and changes, and preserve all supplied source, copyright, license and disclaimer
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notices. No exclusive rights are claimed in ancient teachings, public-domain
material, facts or AI output to the extent it is not legally protectable. CC BY-NC 4.0
legal code.

Software and collections: MIT applies to the website software, not all contents of
this PDF. This PDF is a collection whose texts, fonts and optional illustrations
retain their separate licenses; it is not an unrestricted MIT or CC0 work. Project
license-page deployment URL: https://dharma.media/licenses.html. Canonical
upstream license links here remain available independently of that project
deployment.

Fonts embedded in this PDF: Noto Serif Devanagari Regular and Medium carry
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